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EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS  

DIREKTIV (EU) 2024/… 

av den 13 juni 2024 

om ändring av direktiv 2011/36/EU  

om förebyggande och bekämpande av människohandel och  

om skydd av dess offer 

EUROPAPARLAMENTET OCH EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA 

DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artiklarna 82.2 och 83.1, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, 

efter översändande av utkastet till lagstiftningsakt till de nationella parlamenten, 

med beaktande av Europeiska ekonomiska och sociala kommitténs yttrande1, 

i enlighet med det ordinarie lagstiftningsförfarandet2, och 

                                                 

1 EUT C 228, 29.6.2023, s. 108. 
2 Europaparlamentets ståndpunkt av den 23 april 2024 (ännu inte offentliggjord i EUT) och 

rådets beslut av den 27 maj 2024. 
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av följande skäl: 

(1) Människohandel är ett allvarligt brott som ofta begås inom ramen för organiserad 

brottslighet, utgör en grov kränkning av de grundläggande rättigheterna och är uttryckligen 

förbjudet enligt Europeiska unionens stadga om de grundläggande rättigheterna (stadgan). 

Att förebygga och bekämpa människohandel, samt att stödja offren för människohandel 

oavsett ursprungsland, är en prioriterad angelägenhet för unionen och medlemsstaterna. 

(2) Det finns olika grundorsaker till människohandel. Fattigdom, konflikter, ojämlikhet, 

könsrelaterat våld, avsaknad av goda sysselsättningsmöjligheter eller socialt stöd, 

humanitära kriser, statslöshet och diskriminering är några av de främsta faktorer som gör 

människor, särskilt kvinnor, barn och personer som tillhör marginaliserade grupper, 

sårbara för att utsättas för människohandel. 
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(3) Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/36/EU3 är unionens viktigaste rättsliga 

instrument för att förebygga och bekämpa människohandel och skydda offren för detta 

brott. Det direktivet utgör en övergripande ram för insatser mot människohandel genom att 

fastställa minimiregler för brottsrekvisit och påföljder. Det innehåller också gemensamma 

bestämmelser som syftar till att stärka det förebyggande arbetet mot människohandel, 

stödet till och skyddet av brottsoffer, med beaktande av ett jämställdhets-, 

funktionsnedsättnings- och barnperspektiv och genom att tillämpa ett angreppssätt som 

sätter offren i centrum. 

(4) Människohandel kan förvärras om den sammanfaller med diskriminering på grund av en 

kombination av kön och andra diskrimineringsgrunder som är förbjudna enligt 

unionsrätten. Medlemsstaterna bör därför ta vederbörlig hänsyn till brottsoffer som drabbas 

av sådan intersektionell diskriminering och till den ökade sårbarhet som detta leder till 

genom att föreskriva särskilda åtgärder där det förekommer diskriminering på 

samverkande grunder. Särskild uppmärksamhet bör ägnas åt diskriminering på grund av 

ras och etniskt ursprung. 

                                                 

3 Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/36/EU av den 5 april 2011 om förebyggande 

och bekämpande av människohandel, om skydd av dess offer och om ersättande av rådets 

rambeslut 2002/629/RIF (EUT L 101, 15.4.2011, s. 1). 
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(5) I sitt meddelande av den 14 april 2021 om EU:s strategi mot människohandel 2021–2025 

fastställde kommissionen ett multidisciplinärt och övergripande angreppssätt som omfattar 

alltifrån förebyggande arbete mot människohandel och skydd av offren, till åtgärder för att 

lagföra och döma människohandlare. Meddelandet omfattar en rad åtgärder i vars 

genomförande organisationer i det civila samhället bör ha en framträdande roll. För att 

hantera framväxande trender när det gäller människohandel och åtgärda brister som 

konstaterats av kommissionen, samt för att intensifiera insatserna mot denna typ av 

brottslighet, är det nödvändigt att ändra direktiv 2011/36/EU. De konstaterade brister i de 

straffrättsliga åtgärderna som kräver en anpassning av den rättsliga ramen har att göra med 

människohandelsbrott som begås i juridiska personers intresse, systemet för 

uppgiftsinsamling, samarbetet och samordningen på unionsnivå och nationell nivå och de 

nationella system som syftar till tidig upptäckt och identifiering av samt specialiserad hjälp 

och stöd till offer för människohandel. 
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(6) De människohandelsbrott för vilka brottsrekvisit fastställs i direktiv 2011/36/EU kan redan 

omfatta utnyttjande av surrogatmoderskap, av tvångsäktenskap eller av illegal adoption, i 

den mån samtliga kriterier som utgör dessa brott är uppfyllda. Med tanke på hur allvarliga 

dessa företeelser är och för att få bukt med det faktum att människohandelsbrott som begås 

för andra ändamål än sexuell exploatering eller arbetskraftsexploatering stadigt ökar i fråga 

om antal och relevans bör dock utnyttjande av surrogatmoderskap, av tvångsäktenskap 

eller av illegal adoption inkluderas som former av utnyttjande i det direktivet, i den mån de 

uppfyller brottsrekvisiten för människohandel, inbegripet rekvisitet om otillbörligt medel. 

När det mer specifikt gäller människohandel som syftar till utnyttjande av 

surrogatmoderskap riktar sig det här direktivet mot dem som tvingar eller vilseleder 

kvinnor att agera som surrogatmödrar. De ändringar av direktiv 2011/36/EU som görs 

genom det här direktivet påverkar inte definitionerna av äktenskap, adoption, 

tvångsäktenskap och illegal adoption, eller av andra brott än människohandel med 

anknytning till detta, när dessa fastställs i nationell eller internationell rätt. De reglerna 

påverkar inte heller nationella regler om surrogatmoderskap, inbegripet inom straffrätt eller 

familjerätt. 

(7) Barn som omfattas av boendeplaceringar eller är placerade på slutna institutioner är en 

grupp som löper särskilt stor risk att bli föremål för människohandel. De kan falla offer för 

människohandel när de placeras på dessa institutioner, under placeringen och efter. 
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(8) Allt fler människohandelsbrott begås eller underlättas med hjälp av informations- eller 

kommunikationsteknik. Människohandlare använder ofta internet och sociala medier för 

bland annat rekrytering, annonsering eller utnyttjande av brottsoffer, samt för att utöva 

kontroll över dem och organisera transport av dem. Internet och sociala medier används 

också för att sprida exploaterande material. Informationsteknik gör det också svårare att 

snabbt upptäcka brotten och identifiera brottsoffer och gärningsmän. 

(9) Den befintliga rättsliga ramen i direktiv 2011/36/EU omfattar redan, inom ramen för de 

fastställda brottsrekvisiten för människohandel, brott som begås med hjälp av 

informations- och kommunikationsteknik, till exempel vid rekrytering och utnyttjande av 

brottsoffer, organisering av deras transport och inkvartering, annonsering av brottsoffer på 

nätet och kontakter med potentiella kunder, kontroll av brottsoffer och kommunikation 

mellan gärningsmän, inbegripet alla relaterade finansiella transaktioner. För att ta itu med 

människohandlarnas tillvägagångssätt måste de brottsbekämpande myndigheterna förbättra 

sin digitala förmåga och expertis och hålla jämna steg med den tekniska utvecklingen. 

Dessutom uppmanas medlemsstaterna att överväga användningen av förebyggande 

åtgärder, särskilt sådana som syftar till att motverka efterfrågan och riktar in sig på frågan 

om missbruk av onlinetjänster för människohandel. 
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(10) Påföljdsnivån för människohandel bör återspegla graden av klander, som är större i 

samband med allvarligare gärningar, och de mer skadliga och långvariga konsekvenser 

som dessa får för brottsoffren. Detta omfattar den förstärkande effekt som spridning av 

exploaterande material kan medföra, inbegripet spridning i slutna grupper som är 

tillgängliga för ett begränsat antal deltagare. Det är därför nödvändigt att spridning med 

hjälp av informations- och kommunikationsteknik av bilder, videor eller liknande material 

av sexuell karaktär som involverar brottsoffret fastställs som en försvårande omständighet. 

(11) Även om det inte finns någon skyldighet att utdöma en strängare påföljd bör 

medlemsstaterna säkerställa att domare och domstolar har möjlighet att beakta de 

försvårande omständigheter som fastställs i detta direktiv när de bestämmer straffet för 

gärningsmän. Det är alltjämt domaren eller domstolen som med beaktande av samtliga 

omständigheter i det enskilda fallet avgör om straffet ska skärpas på grund av de specifika 

försvårande omständigheterna. Medlemsstaterna bör inte vara skyldiga att föreskriva 

försvårande omständigheter om det i nationell rätt föreskrivs att spridning med hjälp av 

informations- och kommunikationsteknik av bilder, videor eller liknande material av 

sexuell karaktär som inbegriper brottsoffret utgör ett brott som kan bestraffas som ett 

separat brott och detta kan leda till strängare påföljder enligt nationell rätt. 
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(12) För att stärka de straffrättsliga åtgärderna mot människohandelsbrott som begås till förmån 

för juridiska personer och avskräcka från dessa brott bör påföljderna och sanktionerna för 

juridiska personer klargöras och anpassas till unionens övriga straffrättsliga instrument. 

Enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/23/EU4, 2014/24/EU5 

och 2014/25/EU6 utgör en lagakraftvunnen dom om barnarbete eller andra former av 

människohandel en grund för uteslutning från deltagande i ett upphandlingsförfarande eller 

ett koncessionstilldelningsförfarande. Medlemsstaterna kan dock besluta att bland de 

straffrättsliga eller icke-straffrättsliga påföljder, sanktioner eller åtgärder som kan åläggas 

juridiska personer också inkludera uteslutande av sådana juridiska personer från 

upphandlingsförfaranden eller koncessioner, så att även upphandlingar och koncessioner 

under tröskelvärdena i de relevanta direktiven omfattas. 

                                                 

4 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/23/EU av den 26 februari 2014 om tilldelning 

av koncessioner (EUT L 94, 28.3.2014, s. 1). 
5 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/24/EU av den 26 februari 2014 om offentlig 

upphandling och om upphävande av direktiv 2004/18/EG (EUT L 94, 28.3.2014, s. 65). 
6 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/25/EU av den 26 februari 2014 om 

upphandling av enheter som är verksamma på områdena vatten, energi, transporter och 

posttjänster och om upphävande av direktiv 2004/17/EG (EUT L 94, 28.3.2014, s. 243). 
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(13) I Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2024/…7+ fastställs minimiregler om 

frysning och förverkande av hjälpmedel vid och vinning av brott i straffrättsliga 

förfaranden, och det direktivet är tillämpligt på de brott som omfattas av 

direktiv 2011/36/EU. Bestämmelserna i direktiv 2011/36/EU om frysning och förverkande 

är därför inte längre aktuella och bör upphävas. 

(14) I direktiv 2011/36/EU fastställs möjligheten att avstå från att lagföra och utdöma påföljder 

för offer för människohandel när det gäller brott som de har tvingats utföra som en direkt 

följd av att de utsatts för människohandel. Det är lämpligt att utvidga den berörda 

bestämmelsens tillämpningsområde till all olaglig verksamhet som brottsoffer har tvingats 

att utföra som en direkt följd av att de utsatts för människohandel, såsom administrativa 

överträdelser med anknytning till prostitution, tiggeri, olovligt uppehållande eller 

odeklarerat arbete, eller andra handlingar som inte är av straffrättslig karaktär men som är 

föremål för administrativa eller ekonomiska påföljder eller sanktioner, i enlighet med 

nationell rätt, för att ytterligare uppmuntra offer för människohandel att anmäla brottet 

eller söka stöd och hjälp och försäkra dem om möjligheterna att inte hållas ansvariga. 

                                                 

7 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2024/… av den … om återvinning av 

tillgångar och förverkande (EUT L, …, ELI: …). 
+ EUT: För in numret på den förordning som återfinns i dokument PE-CONS 3/24 

(2022/0167(COD)) i texten, och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende den 

förordningen i fotnoten. 
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(15) För att stärka den nationella förmågan att på ett tidigt stadium upptäcka och identifiera 

brottsoffer och slussa dem vidare till lämpliga skydds-, hjälp- och stödtjänster är det 

nödvändigt att genom lagar och andra författningar fastställa en eller flera 

vidareslussningsmekanismer i medlemsstaterna. Inrättandet av formella 

vidareslussningsmekanismer och utseendet av en nationell kontaktpunkt för 

gränsöverskridande vidareslussning av brottsoffer är åtgärder som är av grundläggande 

betydelse för att förbättra gränsöverskridande samarbete. En vidareslussningsmekanism 

bör vara en öppen, tillgänglig och harmoniserad ram som underlättar tidig upptäckt och 

identifiering av samt hjälp och stöd till offer för människohandel och som underlättar deras 

vidareslussning till ansvariga nationella organisationer och organ. En sådan ram bör 

identifiera deltagande behöriga myndigheter, organisationer i det civila samhället och 

andra berörda parter samt fastställa deras respektive ansvarsområden, inbegripet 

förfaranden och kommunikationslinjer. Dessa vidareslussningsmekanismer kan utgöras av 

en uppsättning fastställda förfaranden, riktlinjer, samarbetsarrangemang eller protokoll. En 

vidareslussningsmekanism bör tillämpas för alla brottsoffer och för alla former av 

människohandelsbrott, med beaktande av varje brottsoffers individuella utsatthet. 

Medlemsstaterna uppmanas att ha en enda vidareslussningsmekanism när organisationen 

av den offentliga förvaltningen tillåter detta. Kontaktpunkten bör fungera som 

kontaktpunkt för den gränsöverskridande vidareslussningen av brottsoffer i förbindelserna 

mellan de myndigheter eller institutioner som ansvarar för gränsöverskridande stöd till 

brottsoffer i de olika medlemsstaterna, men inte som kontaktpunkt för brottsoffren själva. 

Kontaktpunkterna kan bygga på befintliga mekanismer eller styrningsstrukturer och 

behöver inte ersätta nationella klagomålsmekanismer eller telefonjourer. 
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(16) För att förbättra hjälpen och stödet till offer för människohandel bör medlemsstaterna 

säkerställa att brottsoffer har tillgång till skyddade boenden och säker inkvartering som är 

utrustade för att tillgodose de särskilda behoven hos offer för människohandel. För att öka 

säkerheten för förmodade eller identifierade brottsoffer uppmanas medlemsstaterna att 

kräva att personal som kommer i kontakt med offer för människohandel på skyddade 

boenden inte tidigare förekommer i belastningsregistret för brott som rör människohandel 

eller andra brott som leder till allvarliga tvivel om deras förmåga att ta på sig en roll som 

medför ansvar i fråga om brottsoffer. 

(17) Personer med funktionsnedsättning, i synnerhet kvinnor och barn, löper högre risk att falla 

offer för människohandel. Medlemsstaterna bör beakta de särskilda behoven hos personer 

med funktionsnedsättning som är offer för människohandel vid tillhandahållandet av 

stödåtgärder åt dem. 

(18) Medlemsstaterna bör också säkerställa att brottsoffer får stöd oavsett nationalitet eller 

statslöshet, medborgarskap, bosättningsort eller uppehållsstatus och oavsett form av 

utnyttjande. Stödet bör syfta till en fullständig återintegrering i samhället, vilket kan 

omfatta tillgång till utbildning och tillträde till arbetsmarknaden, i enlighet med nationell 

rätt, samt återgång till ett självständigt liv. 
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(19) Medlemsstaterna bör vid asylförfaranden beakta den särskilt utsatta situationen för de offer 

för människohandel som kan vara i behov av internationellt skydd, inbegripet, i tillämpliga 

fall, genom särskilda förfarandegarantier i enlighet med Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2024/…8+, och särskilda mottagningsbehov i enlighet med 

Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2024/…9++. 

                                                 

8 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2024/... av den ... om upprättande av ett 

gemensamt förfarande för internationellt skydd i unionen och om upphävande av 

direktiv 2013/32/EU (EUT L, ..., ELI: ...). 
+ EUT: För in numret på förordningen i dokument PE-CONS 16/24 (2016/0224A(COD)) i 

texten och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende den förordningen i 

fotnoten. 
9 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2024/... av den ...om normer för mottagande av 

personer som ansöker om internationellt skydd (omarbetning)  

(EUT L, ..., ELI: ...). 
++ EUT: För in numret på direktivet i dokument PE-CONS 69/23 (2016/0222(COD)) i texten 

och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende det direktivet i fotnoten. 
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(20) För att förebygga att brottsoffer utsätts för upprepad människohandel inom unionen är det 

viktigt att medlemsstaterna, när de överför brottsoffer enligt Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) 2024/…10+, inte överför dem till en medlemsstat där det finns välgrundade 

skäl att anta att de, till följd av överföringen till den medlemsstaten, skulle komma att löpa 

en verklig risk att utsättas för sådan kränkning av sina grundläggande rättigheter som 

innebär omänsklig eller förnedrande behandling i den mening som avses i artikel 4 i 

stadgan. 

(21) Offer för människohandel har rätt att ansöka om internationellt skydd eller motsvarande 

nationell status. I tillämpliga fall kan de även beviljas uppehållstillstånd enligt rådets 

direktiv 2004/81/EG11. Medlemsstaterna bör därför säkerställa att de två berörda 

förfarandena kompletterar varandra och inte utgör hinder för varandra. 

(22) Statslösa personer löper större risk att falla offer för människohandel. Vid tillämpningen av 

detta direktiv är det viktigt att ägna särskild uppmärksamhet åt denna utsatta grupp. 

                                                 

10 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2024/… av den … om asyl- och 

migrationshantering, om ändring av förordningarna (EU) 2021/1147 och (EU) 2021/1060 

och om upphävande av förordning (EU) nr 604/2013 (EUT L, ..., ELI: ...). 
+ EUT: För in numret på förordningen i dokument PE-CONS 21/24 (2020/0279(COD)) i 

texten och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende den förordningen i 

fotnoten. 
11 Rådets direktiv 2004/81/EG av den 29 april 2004 om uppehållstillstånd till 

tredjelandsmedborgare som har fallit offer för människohandel eller som har fått hjälp till 

olaglig invandring och vilka samarbetar med de behöriga myndigheterna 

(EUT L 261, 6.8.2004, s. 19). 
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(23) Barn betraktas som en av de mest utsatta grupperna som organiserade kriminella grupper 

inblandade i människohandel riktar in sig på. Sådana kriminella grupper utnyttjar ofta barn 

genom att rekrytera dem och senare använda dem för att begå brott. Medlemsstaterna bör 

främja eller erbjuda regelbunden och specialiserad utbildning för yrkesverksamma som 

sannolikt kommer i kontakt med dessa barn för att upptäcka och identifiera dem som 

brottsoffer. 

(24) Alla åtgärder som begränsar barns frihet i syfte att skydda dem mot människohandel bör 

vara strikt nödvändiga, proportionella och rimliga i förhållande till målet att skydda det 

enskilda barnet. 

(25) För att underlätta utbetalning av ersättning till brottsoffer kan medlemsstaterna inrätta en 

nationell brottsofferfond eller liknande instrument som kan omfatta lagar som säkerställer 

ersättning till offer för människohandel. 



 

 

PE-CONS 14/1/24 REV 1    15 

   SV 
 

(26) För att utveckla ett enhetligt politiskt agerande som syftar till att motverka den efterfrågan 

som ligger till grund för människohandel, och för att ytterligare stärka och harmonisera de 

straffrättsliga åtgärderna i medlemsstaterna för att minska den efterfrågan, är det viktigt att 

kriminalisera användningen av tjänster där brottsoffret utnyttjas för att tillhandahålla 

sådana tjänster och användaren har vetskap om att den person som tillhandahåller tjänsten 

är offer för ett människohandelsbrott. Kriminaliseringen av detta ingår i ett sammanhållet 

angreppssätt för att minska efterfrågan, som syftar till att motverka den starka efterfrågan 

som ligger till grund för alla former av utnyttjande. Kriminaliseringen bör inriktas endast 

på användning av tjänster som tillhandahålls inom ramen för utnyttjande som omfattas av 

brottet människohandel. Brottet bör därför inte gälla kunder som köper produkter som 

tillverkats under exploaterande arbetsvillkor, eftersom de inte är användare av en tjänst. I 

detta direktiv fastställs en rättslig minimiram i detta avseende, och det står 

medlemsstaterna fritt att anta eller behålla strängare straffrättsliga regler. Medlemsstaterna 

kan i sin nationella rätt kriminalisera köp av sexuella handlingar. Detta direktiv påverkar 

inte medlemsstaternas sätt att hantera prostitution i sin nationella rätt. 
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(27) Detta direktiv kriminaliserar användningen av en tjänst som tillhandahålls av ett offer för 

människohandel när användaren av tjänsten har vetskap om att den person som 

tillhandahåller tjänsten är ett brottsoffer. Begreppet vetskap bör tolkas i enlighet med 

nationell rätt. Vid bedömningen av huruvida användaren hade vetskap om att personen var 

offer för människohandel, och utan att det påverkar rättsväsendets oberoende, bör de 

särskilda omständigheterna i varje enskilt fall beaktas. Vetskap kan härledas från objektiva, 

faktiska omständigheter. Omständigheterna kan bland annat avse brottsoffren själva, de 

förhållanden under vilka brottsoffren skulle tillhandahålla tjänsterna och särskilda 

omständigheter som kan ses som tecken på att människohandlaren kontrollerar 

brottsoffren. När det gäller omständigheter som rör brottsoffren själva kan bristande 

kunskaper i ett nationellt eller regionalt språk, uppenbara tecken på psykisk eller fysisk 

skada eller rädsla, eller bristande kunskap om de städer eller platser där de befinner sig 

eller har befunnit sig beaktas. När det gäller de förhållanden under vilka tjänsterna skulle 

tillhandahållas kan hänsyn tas till levnadsstandarden och arbetsvillkoren för den som 

tillhandahåller tjänsten samt till förhållandena i de lokaler där tjänsten tillhandahölls. 

Tecken på att en människohandlare kontrollerar brottsoffer kan fastställas när de som 

tillhandahåller tjänsten är föremål för uppenbara externa kontrollåtgärder, begränsning av 

den fria rörligheten, eller om de som utför tjänsten inte är i besittning av sina nationella 

identitetskort eller pass. 
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(28) Förebyggande åtgärder och åtgärder för att minska efterfrågan bör vara målinriktade och 

differentierade för att på ett effektivt sätt ta itu med särdragen hos olika former av 

människohandel. För att uppnå målet att motverka och minska den efterfrågan som ligger 

till grund för människohandel är det viktigt att medlemsstaterna överväger att vidta 

ytterligare lämpliga åtgärder inriktade på potentiella och nuvarande användare, såsom att 

erbjuda särskilt utformade kampanjer som syftar till att öka medvetenheten. 

(29) Inom ramen för utbildning, och för att säkerställa ett effektivt genomförande av nationella 

bestämmelser om avstående från att lagföra eller utdöma påföljder, bör medlemsstaterna 

öka medvetenheten bland åklagare och brottsbekämpande myndigheter som sannolikt 

kommer i kontakt med offer eller potentiella offer för människohandel. 

(30) För att stärka de nationella politiska åtgärderna är det nödvändigt att inrätta nationella 

samordnare för arbetet mot människohandel eller motsvarande mekanismer, och 

medlemsstaterna bör kunna inrätta oberoende organ. Det faller inom medlemsstaternas 

behörighetsområde att besluta vilka enheter som ska utses eller inrättas som nationella 

samordnare för arbetet mot människohandel, eller som motsvarande mekanismer eller 

oberoende organ, oavsett deras benämning, i enlighet med principen om medlemsstaternas 

självbestämmanderätt i processuella frågor, förutsatt att dessa enheter har den kompetens 

som krävs för att utföra de uppgifter som föreskrivs i detta direktiv. 
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(31) Insamling av exakta, sammanhängande och anonymiserade uppgifter och ett snabbt 

offentliggörande av insamlade uppgifter och statistik är av grundläggande betydelse för att 

få fullständiga kunskaper om människohandelns omfattning inom unionen. Införandet av 

ett krav på att medlemsstaterna varje år ska samla in och rapportera harmoniserad statistik 

om människohandel till kommissionen är ett betydelsefullt steg för att öka de allmänna 

kunskaperna om denna företeelse och säkerställa att de åtgärder och strategier som antas 

baseras på ett statistiskt underlag. 

(32) Till stöd för sin nationella politik bör medlemsstaterna också utarbeta nationella 

handlingsplaner mot människohandel. 

(33) När det gäller barn uppmanas medlemsstaterna att säkerställa att de nationella systemen för 

skydd av barn utarbetar särskilda planer för att förebygga människohandel, även för barn 

inom boendeplaceringar eller slutna institutioner. 

(34) Eftersom målen för detta direktiv, nämligen att förebygga och bekämpa människohandel 

samt skydda offren för detta brott, inte i tillräcklig utsträckning kan uppnås av 

medlemsstaterna utan snarare, på grund av åtgärdens omfattning och verkningar, kan 

uppnås bättre på unionsnivå, kan unionen vidta åtgärder i enlighet med 

subsidiaritetsprincipen i artikel 5 i fördraget om Europeiska unionen. I enlighet med 

proportionalitetsprincipen i samma artikel går detta direktiv inte utöver vad som är 

nödvändigt för att uppnå dessa mål. 
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(35) Detta direktiv är förenligt med de grundläggande rättigheter och de principer som erkänns i 

stadgan, särskilt respekt för och skydd av människans värdighet, förbud mot slaveri, 

tvångsarbete och människohandel, människans rätt till fysisk och mental integritet, förbud 

mot tortyr och annan omänsklig eller förnedrande behandling eller bestraffning, rätt till 

frihet och säkerhet, skydd av personuppgifter, yttrandefrihet och informationsfrihet, fritt 

yrkesval och rätt att arbeta, jämställdhet mellan kvinnor och män, barnets rättigheter, 

rättigheter för personer med funktionsnedsättning och förbud mot barnarbete, rätt till ett 

effektivt rättsmedel och en rättvis rättegång samt principerna om legalitet och 

proportionalitet i fråga om brott och straff. Detta direktiv syftar särskilt till att säkerställa 

full respekt för dessa rättigheter och principer, som ska genomföras i enlighet med detta. 

(36) I enlighet med artiklarna 3 och 4a.1 i protokoll nr 21 om Förenade kungarikets och Irlands 

ställning med avseende på området med frihet, säkerhet och rättvisa, fogat till fördraget om 

Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, har Irland genom 

en skrivelse av den 20 april 2023 meddelat att det önskar delta i antagandet och 

tillämpningen av detta direktiv. 

(37) I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om Danmarks ställning, fogat till 

fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

deltar Danmark inte i antagandet av detta direktiv, som inte är bindande för eller tillämpligt 

på Danmark. 
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(38) I enlighet med den gemensamma politiska förklaringen av den 28 september 2011 från 

medlemsstaterna och kommissionen om förklarande dokument12, har medlemsstaterna 

åtagit sig att, när det är motiverat, låta anmälan av införlivandeåtgärder åtföljas av ett eller 

flera dokument som förklarar förhållandet mellan de olika delarna i direktivet och 

motsvarande delar i de nationella instrumenten för införlivande. Lagstiftaren anser att det 

är motiverat att sådana dokument översänds avseende detta direktiv. 

(39) Direktiv 2011/36/EU bör därför ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

                                                 

12 EUT C 369, 17.12.2011, s. 14. 
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Artikel 1 

Ändringar av direktiv 2011/36/EU 

Direktiv 2011/36/EU ska ändras på följande sätt: 

1. Artikel 2 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Utnyttjande ska omfatta åtminstone utnyttjande av andras prostitution eller 

andra former av sexuell exploatering, tvångsarbete eller tvångstjänster, 

inklusive tiggeri, slaveri eller slaveriliknande förhållanden, träldom, 

utnyttjande av brottslig verksamhet eller avlägsnande av organ, eller 

utnyttjande av surrogatmoderskap, av tvångsäktenskap eller av illegal 

adoption.” 

b) Punkt 5 ska ersättas med följande: 

”5. När en gärning som avses i punkt 1 involverar ett barn ska det vara ett 

straffbelagt människohandelsbrott, även om inget av de medel som anges i 

punkt 1 har använts. Den här punkten ska inte tillämpas på sådant utnyttjande 

av surrogatmoderskap som avses i punkt 3, såvida inte surrogatmodern är ett 

barn.” 
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2. Artikel 4 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 2 d ska ersättas med följande: 

”d) har begåtts med användande av grovt våld eller vållat brottsoffret särskilt 

allvarlig skada, inbegripet fysisk eller psykisk skada.” 

b) Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Medlemsstaterna ska när det rör ett brott som avses i artikel 2 vidta de åtgärder 

som är nödvändiga för att säkerställa att följande, i enlighet med relevanta 

bestämmelser i nationell rätt, betraktas som försvårande omständigheter: 

a) Det faktum att brottet har begåtts av offentliga tjänstemän i samband med 

deras tjänsteutövning. 

b) Det faktum att gärningsmannen med hjälp av informations- och 

kommunikationsteknik underlättade eller genomförde spridning av 

bilder, videor eller liknande material av sexuell karaktär som involverar 

brottsoffret.” 
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3. Artikel 5 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 ska de inledande orden ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att 

juridiska personer kan ställas till ansvar för något av de brott som avses i 

artiklarna 2, 3 och 18a.1 och som begåtts till förmån för den juridiska personen 

av en person som agerat antingen enskilt eller som en del av den juridiska 

personens organisation och som har en ledande ställning inom den juridiska 

personen, grundad på”. 

b) Punkterna 2 och 3 ska ersättas med följande: 

”2. Medlemsstaterna ska också säkerställa att en juridisk person kan ställas till 

ansvar när brister i den övervakning eller kontroll som ska utföras av en sådan 

person som avses i punkt 1 har gjort det möjligt för en person som är 

underställd den juridiska personen att till dennes förmån begå något av de brott 

som avses i artiklarna 2, 3 och 18a.1. 

3. Den juridiska personens ansvar enligt punkterna 1 och 2 ska inte utesluta 

lagföring av fysiska personer som medverkar som gärningsmän, anstiftare eller 

medhjälpare till något av de brott som avses i artiklarna 2, 3 och 18a.1.” 
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4. Artikel 6 ska ersättas med följande: 

”Artikel 6 

Påföljder och sanktioner för juridiska personer 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att en 

juridisk person som har ställts till ansvar enligt artikel 5.1 eller 5.2 kan bli föremål 

för effektiva, proportionella och avskräckande straffrättsliga eller icke-straffrättsliga 

påföljder, sanktioner eller åtgärder. 

2. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att 

påföljder, sanktioner eller åtgärder för juridiska personer som har ställts till ansvar 

enligt artikel 5.1 eller 5.2 för de brott som avses i artiklarna 2, 3 och 18a.1 ska 

innefatta böter eller sanktionsavgifter och kan innefatta andra straffrättsliga eller 

icke-straffrättsliga påföljder, sanktioner eller åtgärder, såsom 

a) fråntagande av rätt till offentliga förmåner eller stöd, 

b) uteslutning från tillgång till offentlig finansiering, inklusive anbudsförfaranden, 

bidrag, koncessioner och licenser, 

c) tillfälligt eller permanent näringsförbud, 

d) återkallande av tillstånd och auktorisationer att bedriva verksamhet som ledde 

till det relevanta brottet, 
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e) rättslig övervakning, 

f) rättsligt beslut om upplösning av verksamheten, 

g) stängning av inrättningar som har använts för att begå brottet, 

h) om det finns ett allmänintresse, offentliggörande av hela eller delar av det 

rättsliga avgörande som rör det begångna brottet och de påföljder, sanktioner 

eller åtgärder som utdömts, utan att det påverkar tillämpningen av reglerna om 

integritet och skydd av personuppgifter.” 

5. Artikel 7 ska utgå. 

6. Artikel 8 ska ersättas med följande: 

”Artikel 8 

Avstående från att lagföra eller utdöma påföljd för brottsoffret 

Medlemsstaterna ska i överensstämmelse med de grundläggande principerna i sina 

rättssystem vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att de behöriga 

nationella myndigheterna har befogenhet att avstå från att lagföra eller straffa 

människohandelsoffer för deras deltagande i brottslig eller annan olaglig verksamhet som 

de har tvingats att begå som en direkt följd av att de utsatts för någon av de gärningar som 

avses i artikel 2.” 
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7. Artikel 9 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska säkerställa att utredning eller lagföring av brott som avses 

i artiklarna 2, 3 och 18a.1 inte är beroende av anmälan eller angivelse av 

målsäganden och att straffrättsliga förfaranden kan fortsätta även om 

målsäganden har tagit tillbaka sina uppgifter.” 

b) Punkt 3 ska ersättas med följande: 

”3. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att 

de personer, enheter eller avdelningar som har ansvaret för att utreda eller 

lagföra de brott som avses i artiklarna 2 och 3 har lämplig utbildning. 

Medlemsstaterna ska säkerställa att personer, enheter eller avdelningar som 

utreder och lagför de brott som avses i artiklarna 2 och 3 när dessa begås eller 

underlättas med hjälp av informations- eller kommunikationsteknik, har 

lämplig sakkunskap och teknisk kapacitet. Medlemsstaterna uppmanas att 

inrätta specialiserade enheter inom brottsbekämpande myndigheter och 

åklagarmyndigheter, när så är lämpligt och i enlighet med sina nationella 

rättssystem.” 
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8. Artikel 10 ska ändras på följande sätt: 

a) I punkt 1 ska de inledande orden ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att fastställa sin 

behörighet när det gäller de brott som avses i artiklarna 2, 3 och 18a.1 när”. 

b) I punkt 2 ska de inledande orden ersättas med följande: 

”2. En medlemsstat ska underrätta kommissionen om den beslutar att fastställa 

ytterligare behörighet över ett brott som avses i artiklarna 2, 3 och 18a.1 vilket 

har begåtts utanför dess territorium, till exempel när”. 

9. Artikel 11 ska ändras på följande sätt: 

a) Punkt 1 ska ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att 

brottsoffer får specialiserad hjälp och stöd utifrån ett angreppssätt som sätter 

brottsoffren i centrum och som har ett jämställdhets-, funktionsnedsättnings- 

och barnperspektiv före, under och en lämplig tid efter de straffrättsliga 

förfarandena så att de kan utöva de rättigheter som fastställs i 

Europaparlamentets och rådets direktiv 2012/29/EU* och i det här direktivet. 

______________ 

* Europaparlamentets och rådets direktiv 2012/29/EU av den 25 oktober 2012 

om fastställande av miniminormer för brottsoffers rättigheter och för stöd till 

och skydd av dem samt om ersättande av rådets rambeslut 2001/220/RIF 

(EUT L 315, 14.11.2012, s. 57).” 
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b) Punkterna 4 och 5 ska ersättas med följande: 

”4. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att genom lagar 

och andra författningar inrätta en eller flera mekanismer som syftar till tidig 

upptäckt och identifiering av samt hjälp och stöd till identifierade och 

förmodade brottsoffer i samarbete med relevanta stödorganisationer samt för 

att utse en kontaktpunkt för gränsöverskridande vidareslussning av brottsoffer. 

Vidareslussningsmekanismernas uppgifter enligt denna punkt ska åtminstone 

inbegripa följande: 

a) Fastställande av minimistandarder för upptäckt och tidig identifiering av 

brottsoffer och anpassning av förfarandena för sådan upptäckt och 

identifiering till de olika former av utnyttjande som omfattas av detta 

direktiv. 

b) Hänvisning av brottsoffer till det stöd och den hjälp som är lämpligast. 

c) Inrättande av samarbetsarrangemang eller samverkansformer med 

asylmyndigheterna i syfte att säkerställa att hjälp, stöd och skydd ges till 

offer för människohandel som också är i behov av internationellt skydd 

eller som önskar ansöka om sådant skydd, med beaktande av brottsoffrets 

individuella omständigheter. 
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5. De hjälp- och stödåtgärder som avses i punkterna 1 och 2 ska tillhandahållas 

med informerat samtycke och ska åtminstone omfatta en levnadsstandard som 

kan säkerställa brottsoffrens försörjning, genom åtgärder som tillhandahållande 

av lämplig och säker inkvartering, inbegripet skyddade boenden och annan 

lämplig tillfällig inkvartering, och materiellt understöd samt nödvändig hälso- 

och sjukvård, och, när det är lämpligt, psykologiskt stöd, rådgivning och 

information, översättning och tolkning.” 

c) Följande punkt ska införas: 

”5a. De skyddade boenden och annan lämplig tillfällig inkvartering som avses i 

punkt 5 ska tillhandahållas i tillräckligt antal och vara lättillgängliga för 

förmodade och identifierade offer för människohandel. De skyddade boendena 

och annan lämplig tillfällig inkvartering ska underlätta återhämtning genom att 

erbjuda adekvata och lämpliga boendeförhållanden med målet att personerna 

ska kunna återgå till ett självständigt liv. De ska också vara utrustade så att de 

särskilda behoven hos barn tillgodoses, inbegripet behoven hos barn som är 

brottsoffer.” 
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d) Punkt 6 ska ersättas med följande: 

”6. Den information som avses i punkt 5 ska, vid behov, omfatta information om 

betänketid och återhämtningsperiod enligt direktiv 2004/81/EG samt 

information om möjligheten att beviljas internationellt skydd enligt förordning 

(EU) 2024/…*+ och Europaparlamentets och rådets förordning 

(EU) 2024/…**++, eller enligt andra internationella instrument eller andra 

liknande nationella regler. 

______________ 

* Europaparlamentets och rådets förordning 2024/… av den … om normer för 

när tredjelandsmedborgare eller statslösa personer ska anses berättigade till 

internationellt skydd, för en enhetlig status för flyktingar eller personer som 

uppfyller kraven för att betecknas som subsidiärt skyddsbehövande, och för 

innehållet i det beviljade skyddet och om ändring av rådets 

direktiv 2003/109/EG och om upphävande av Europaparlamentets och rådets 

direktiv 2011/95/EU (EUT L, …, ELI: …). 
** Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2024/… av den … om 

upprättande av ett gemensamt förfarande för internationellt skydd i unionen 

och om upphävande av direktiv 2013/32/EU (EUT L, …, ELI: …).” 

                                                 

+ EUT: För in numret på förordningen i dokument PE-CONS 70/23 (2016/0223(COD)) i 

texten och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende den förordningen i 

fotnoten. 
++ EUT: För in numret på förordningen i dokument PE-CONS 16/24 (2016/0224A(COD)) i 

texten och för in nummer, datum och EUT-hänvisning avseende den förordningen i 

fotnoten. 



 

 

PE-CONS 14/1/24 REV 1    31 

   SV 
 

10. Följande artikel ska införas: 

”Artikel 11a 

Offer för människohandel som kan vara i behov av internationellt skydd 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa komplementaritet och samordning mellan 

asylmyndigheterna och de myndigheter som deltar i arbetet mot människohandel. 

2. Medlemsstaterna ska säkerställa att offer för människohandel kan utöva sin rätt att 

ansöka om internationellt skydd eller motsvarande nationell status, inbegripet när 

offret får hjälp, stöd och skydd som ett förmodat eller identifierat offer för 

människohandel.” 

11. I artikel 12 ska punkt 1 ersättas med följande: 

”1. De skyddsåtgärder som anges i denna artikel ska tillämpas utöver de rättigheter som 

fastställs i direktiv 2012/29/EU.” 

12. I artikel 13 ska följande punkt läggas till: 

”3. Medlemsstaterna ska säkerställa att förfarandena för att anmäla ett brott enligt detta 

direktiv är säkra, genomförs på ett konfidentiellt sätt i enlighet med nationell rätt, är 

utformade och tillgängliga på ett barnvänligt sätt och använder ett språk som är 

anpassat till ålder och mognad för barn som är brottsoffer.” 
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13. I artikel 14 ska punkterna 1, 2 och 3 ersättas med följande: 

”1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att de 

särskilda åtgärder för att på kort och lång sikt bistå och stödja barn som fallit offer 

för människohandel i deras fysiska och psykosociala återhämtning vidtas efter en 

individuell bedömning av varje enskilt barns särskilda omständigheter i syfte att 

finna en varaktig lösning för barnet med beaktande av barnets synpunkter, behov och 

problem, inbegripet program för att stödja deras övergång till myndighet och 

vuxenliv i syfte att undvika att de åter blir föremål för människohandel. 

Medlemsstaterna ska inom rimlig tid ge barn som är brottsoffer och barn till 

brottsoffer som ges hjälp och stöd i enlighet med artikel 11 tillgång till utbildning i 

enlighet med sin nationella rätt. 

2. Medlemsstaterna ska utse en förmyndare eller ett ombud för ett barn som fallit offer 

för människohandel från det att barnet identifierats av myndigheterna, om de 

personer som i enlighet med nationell rätt har föräldraansvar inte kan säkerställa 

barnets bästa och/eller företräda barnet till följd av en intressekonflikt mellan dem 

och det barn som är brottsoffer. Medlemsstaterna ska säkerställa att en annan 

förmyndare eller ett annat ombud utses i händelse av en intressekonflikt mellan 

förmyndaren eller ombudet och det barn som är brottsoffer. 
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3. Medlemsstaterna ska vidta åtgärder, när så är lämpligt och möjligt, för att ge hjälp 

och stöd till familjen till det barn som är offer för människohandel, när familjen 

befinner sig på medlemsstatens territorium. Framför allt ska medlemsstaterna, där det 

är lämpligt och möjligt, tillämpa artikel 4 i direktiv 2012/29/EU på familjen.” 

14. Artiklarna 17 och 18 ska ersättas med följande: 

”Artikel 17 

Ersättning till brottsoffer 

Medlemsstaterna ska säkerställa att offer för människohandel får tillgång till befintliga 

system för ersättning till brottsoffer för uppsåtliga våldsbrott. Medlemsstaterna får inrätta 

en nationell brottsofferfond eller ett liknande instrument, i enlighet med sin nationella 

lagstiftning, för att betala ut ersättning till brottsoffer. 

Artikel 18 

Förebyggande 

1. Medlemsstaterna ska med beaktande av särdragen hos de olika formerna av 

utnyttjande vidta lämpliga åtgärder såsom utbildning och kampanjer, i 

förekommande fall med särskild uppmärksamhet på onlinedimensionen, i syfte att 

motverka och minska den efterfrågan som ligger till grund för alla former av 

utnyttjande som är relaterade till människohandel. 
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2. Medlemsstaterna ska vidta lämpliga jämställdhetsmedvetna och barnvänliga 

åtgärder, även via internet, till exempel informationskampanjer och kampanjer för att 

öka medvetenheten samt forsknings- och utbildningsprogram, inbegripet främjande 

av digital kompetens och digitala färdigheter, som i lämpliga fall ska genomföras i 

samarbete med relevanta organisationer i det civila samhället och andra aktörer 

såsom den privata sektorn, i syfte att öka medvetenheten och minska risken för att 

människor, särskilt barn och personer med funktionsnedsättning, faller offer för 

människohandel.” 

15. Följande artiklar ska införas: 

”Artikel 18a 

Brott som rör användning av tjänster som tillhandahålls av ett offer för människohandel 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att 

avsiktlig användning av tjänster som tillhandahålls av ett offer för ett brott som avses 

i artikel 2 utgör ett brott, om brottsoffret utnyttjas för tillhandahållandet av sådana 

tjänster och användaren av tjänsterna har vetskap om att den person som 

tillhandahåller tjänsten är offer för ett brott som avses i artikel 2. 

2. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att säkerställa att ett 

brott enligt punkt 1 är belagt med effektiva, proportionella och avskräckande 

påföljder. 
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Artikel 18b 

Utbildning 

1. Medlemsstaterna ska främja eller erbjuda regelbunden och specialiserad utbildning 

för yrkesverksamma som sannolikt kommer i kontakt med offer eller potentiella offer 

för människohandel, inbegripet poliser ute på fältet, domstolspersonal, hjälp- och 

stödtjänster, inspektörer av arbetsplatser, socialtjänst samt hälso- och 

sjukvårdspersonal, i syfte att göra det möjligt för dem att förebygga och bekämpa 

människohandel och att undvika sekundär viktimisering samt att upptäcka, 

identifiera, bistå, stödja och skydda brottsoffren. Sådan utbildning ska vara 

människorättsbaserad och sätta brottsoffren i centrum utifrån ett jämställdhets-, 

funktionsnedsättnings- och barnperspektiv. 

2. Utan att det påverkar rättsväsendets oberoende eller skillnader i rättsväsendets 

organisation inom unionen ska medlemsstaterna uppmuntra både allmän och 

specialiserad utbildning för domare och åklagare som deltar i straffrättsliga 

förfaranden i syfte att göra det möjligt för dem att förebygga och bekämpa 

människohandel och undvika sekundär viktimisering samt upptäcka, identifiera, 

bistå, stödja och skydda brottsoffren. Sådan utbildning ska vara 

människorättsbaserad och sätta brottsoffren i centrum utifrån ett jämställdhets-, 

funktionsnedsättnings- och barnperspektiv.” 
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16. Artikel 19 ska ersättas med följande: 

”Artikel 19 

Nationella samordnare för arbetet mot människohandel eller motsvarande mekanismer 

och oberoende organ 

1. Medlemsstaterna ska vidta de åtgärder som är nödvändiga för att inrätta nationella 

samordnare för arbetet mot människohandel eller motsvarande mekanismer och förse 

dem med de resurser som krävs för att de ska kunna fullgöra sina uppgifter på ett 

effektivt sätt. Den nationella samordnaren för arbetet mot människohandel eller 

motsvarande mekanism ska samarbeta med relevanta nationella, regionala och lokala 

organ och byråer, särskilt nationella brottsbekämpande myndigheter och nationella 

vidareslussningsmekanismer, samt med relevanta organisationer i det civila 

samhället som är verksamma på detta område. 

2. Uppgifterna för de nationella samordnarna för arbetet mot människohandel och 

motsvarande mekanismer ska omfatta bedömningar av hur människohandeln 

utvecklas, mätning av resultaten av åtgärder för att bekämpa människohandel, 

inbegripet insamlande av statistik i nära samarbete med relevanta organisationer i det 

civila samhället som är verksamma på detta område, samt utarbetande av rapporter. 

De nationella samordnarna för arbetet mot människohandel eller motsvarande 

mekanismer kan också ha i uppgift att 

a) upprätta beredskapsplaner för att förebygga risken för människohandel i 

händelse av större nödsituationer, 
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b) främja, samordna och när så är lämpligt finansiera program mot 

människohandel. 

3. Medlemsstaterna får också inrätta oberoende organ som kan ha i uppgift att övervaka 

genomförandet och effekterna av åtgärder för att bekämpa människohandel, lägga 

fram rapporter om frågor som kräver särskild uppmärksamhet från de behöriga 

nationella myndigheterna och göra bedömningar av de bakomliggande orsakerna till 

och trenderna när det gäller människohandel. Om ett sådant oberoende organ inrättas 

får medlemsstaterna tilldela det en eller flera av de uppgifter som avses i punkt 2.” 

17. Följande artiklar ska införas: 

”Artikel 19a 

Insamling av uppgifter och statistik 

1. Medlemsstaterna ska säkerställa att det finns ett system för registrering, 

framställande och tillhandahållande av anonymiserade statistiska uppgifter för att 

övervaka hur effektiva deras system är när det gäller att bekämpa de brott som avses 

i detta direktiv. 

2. De statistiska uppgifter som avses i punkt 1 ska åtminstone omfatta de uppgifter som 

finns tillgängliga på central nivå om 

a) antalet registrerade identifierade och förmodade offer för brott som avses i 

artikel 2, fördelat på registrerande organisation, kön, åldersgrupp (barn/vuxen), 

medborgarskap och form av utnyttjande, i enlighet med nationell rätt och 

praxis, 
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b) antalet personer misstänkta för brott som avses i artikel 2, fördelat på kön, 

åldersgrupp (barn/vuxen), medborgarskap och form av utnyttjande, 

c) antalet personer som åtalats för brott som avses i artikel 2, fördelat på kön, 

åldersgrupp (barn/vuxen), medborgarskap, form av utnyttjande och typ av 

slutligt beslut om åtal, 

d) antalet beslut om åtal (för brott som avses i artikel 2, för andra brott, beslut att 

inte väcka åtal, övriga), 

e) antalet personer som dömts för brott som avses i artikel 2, fördelat på kön, 

åldersgrupp (barn/vuxen) och medborgarskap, 

f) antalet domstolsbeslut (dvs. frikännande, fällande domar, övriga) för de brott 

som avses i artikel 2, 

g) antalet misstänkta personer, personer som lagförts och personer som dömts för 

brott som avses i artikel 18a.1, fördelat på kön och åldersgrupp (barn/vuxen). 

3. Medlemsstaterna ska i princip senast den 30 september och då detta inte är möjligt 

senast den 31 december varje år till kommissionen översända de statistiska uppgifter 

som avses i punkt 2 för året innan. 
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Artikel 19b 

Nationella handlingsplaner mot människohandel 

1. Medlemsstaterna ska senast den … [fyra år från dagen för detta ändringsdirektivs 

ikraftträdande] anta sina nationella handlingsplaner mot människohandel som 

utarbetas och genomförs i samråd med de nationella samordnarna för arbetet mot 

människohandel eller motsvarande mekanismer som avses i artikel 19, med 

oberoende organ och med berörda parter som är verksamma på området för 

förebyggande och bekämpande av människohandel. Medlemsstaterna ska säkerställa 

att de nationella handlingsplanerna mot människohandel regelbundet ses över och 

uppdateras minst vart femte år. 

2. De nationella handlingsplanerna mot människohandel kan innehålla följande: 

a) Mål, prioriteringar och åtgärder för att bekämpa människohandel som syftar till 

alla former av utnyttjande, inbegripet särskilda åtgärder för barn som är 

brottsoffer. 

b) Förebyggande åtgärder, såsom utbildning, kampanjer och utbildning för att öka 

medvetenheten, och förebyggande åtgärder som en del av nödåtgärderna mot 

riskerna för människohandel till följd av humanitära kriser, i förekommande 

fall. 
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c) Åtgärder som syftar till att stärka kampen mot människohandel, bland annat att 

förbättra utredningar och lagföring av fall av människohandel, och till att 

förbättra gränsöverskridande samarbete. 

d) Åtgärder som ska stärka tidig identifiering av samt hjälp och stöd till och skydd 

av offer för människohandel. 

e) Förfaranden för regelbunden övervakning och utvärdering av genomförandet 

av de nationella handlingsplanerna mot människohandel. 

3. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om sina nationella handlingsplaner 

mot människohandel och eventuella uppdateringar av dem inom tre månader efter det 

att de har antagits. 

4. De nationella handlingsplanerna mot människohandel ska vara tillgängliga för 

allmänheten.” 

18. Artikel 20 ska ersättas med följande: 

”Artikel 20 

Samordning av unionens strategi mot människohandel 

1. För att bidra till en samordnad och sammanhållen unionsstrategi mot 

människohandel ska medlemsstaterna underlätta utförandet av uppgifterna för en 

EU-samordnare för arbetet mot människohandel. Framför allt ska medlemsstaterna 

till EU:s samordnare för arbetet mot människohandel översända åtminstone den 

information som avses i artikel 19. 
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2. För att säkerställa en enhetlig och övergripande strategi ska EU:s samordnare för 

arbetet mot människohandel säkerställa samordningen med nationella samordnare för 

arbetet mot människohandel eller motsvarande mekanismer, oberoende organ, 

unionsbyråer och relevanta organisationer i det civila samhället som är verksamma 

på området, inbegripet när det gäller bidraget från EU:s samordnare för arbetet mot 

människohandel till den rapportering som kommissionen vartannat år utarbetar om 

framstegen i kampen mot människohandel.” 

19. I artikel 23 ska följande punkt läggas till: 

”3. Kommissionen ska senast den … [sex år från den dag då detta ändringsdirektiv träder 

i kraft]överlämna en rapport till Europaparlamentet och rådet med en utvärdering av i 

vilken utsträckning medlemsstaterna har vidtagit de åtgärder som är nödvändiga för 

att följa detta direktiv och av effekterna av dessa åtgärder.” 

Artikel 2 

Införlivande 

1. Medlemsstaterna ska sätta i kraft de bestämmelser i lagar och andra författningar som är 

nödvändiga för att följa detta direktiv senast den … [två år från den dag då detta 

ändringsdirektiv träder i kraft]. De ska genast underrätta kommissionen om detta. 
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När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hänvisning till detta 

direktiv eller åtföljas av en sådan hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om 

hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 

2. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om texten till de centrala bestämmelser i 

nationell rätt som de antar inom det område som omfattas av detta direktiv. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska 

unionens officiella tidning. 

Artikel 4 

Adressater 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna i enlighet med fördragen. 

Utfärdat i Bryssel den … 

På Europaparlamentets vägnar På rådets vägnar 

Ordförande Ordförande 
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